
Kolędy i pastorałki

0270. Judzką krainę (Far in Judea)
(Org.), English version.: Felician Sisters

Judz   -   ką      kra   -       i      -    nę               noc         o    -   kry    -     ła,
  I           w snu ma   -       rze  -     niach           za    -     nu   -   rzy   -       ła.
Far        in       Ju    -       de   -     a,                all      through  the         night,
Stars      were  a    -        gleam    with            sil     -   ve    -   ry           night.

       Jej      ni  - wy,                     jej      ni -  wy,                    jej          ni        -      wy
       O’er  the  fields,                 o’er   the  fields,         o’er       the             fields,

       Po  -  kój     za   -  jął            szczę- śli  -   wy,             szczę  -   śli      -         wy.
      All     the    world  lay          dream- ing   deep,          dream  -  ing              deep.

    Gość w Be-tle - jem        mieś-cie   mno - gi,          I      pa- ste - rze,         lud   u  -   bo -  gi.
       In     the town the        strangers questing,       And  the peo- ple          all  were  rest- ing.

I        w po- lu          przy swej  trzo-dzie,         I       w po - lu          przy swej trzo-dzie,
          She  - pherds in          hills and  meadows,       lay     mid    the        qu -  iet   sha-dows

       cno     -    tli          -       wy,                                cno     -    tli         -         wy.
       fast          a           -      sleep,                             fast          a          -        sleep.

       Po  -    snę  -   li          w swo- bo -  dzie,            po   -   snę  -  li           w swo- bo - dzie.
      Guard -ing     their       flock    of    sheep,        guard -  ing    their       flock    of   sheep.

2. Wtem wskroś obłoki zajaśniały * I w nadzwyczajne przyodziały
Promienie, promienie, promienie * Całe niebos sklepienie, sklepienie.
A w powietrzu się unosi * Anioł i radośnie głosi, zbawienie, zbawienie.
Że Bóg się w polu rodzi (2), na ziemię przychodzi (2).

2. Lo, soon the skies grew wondrously bright; * Ne’er had the shepherds seen such
a sight * In the sky, in the sky, in the sky! * What could all this strange light be,
strange light be? * Overhead the angels singing * Sweetest message now were
bringing: “Haste to see, haste to see! * For in the stable lowly * Born is the
Infant Holy * All men from sin to free, all men from sin to free.”




